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_LEGGI E DECRETI 


REGIO DEORETO 8 settembre 1932, n. 1331. 


Riconoscimento, agli effetti civili, della Lettera Apostolica 
23 aprile 1930 riguardante il Collegio Pontificio Boemo in Roma. 


N. 1381. R. decreto 8 settembre 1932, col quale, sulla proposta 
del Capo del Governo, Primo Ministro, Ministro per l’in- 
terno, viene riconosciuta, agli effetti civili, la Lettera 
Apostolica in data 23 aprile 1930, con la quale il Collegio 
Pontificio Boemo viene aperto agli alunni di tutte le Dio- 
cesi della Repubblica Cecoslovacca e trasferisce la propria 
sede da via Sistina,.72, a via Concordia (già Magna Gre- 
cia) in Roma, con la denominazione di « Pontificio ,Col- 
legio Nepomuceno ». se 

Visto, il Guardasigilli: DE FRANCISCI. - 

Registrato alla Corte dei conti, addì 11 ottobre 1932 « ‘Anno X 


DECRETÒ DÉL CAPO DEL GOVERNO 19 settembre 1932, 

Îstituzione presso il Consiglio nazionale delle ricerche di vari 

SOLE Commissioni per lo studio di particolari questioni 
entifiche, . 


‘ Jb CAPO DEL GOVERNO 
DI CONCERTO CON < 
IL MINISTRO PER L'EDUCAZIONE NAZIONALE 


Veduto l’art. 4 della legge 26 maggio 1992, n. 598; 
Vedute le proposte formulate dal Direttorio del Consiglio 
nazionale delle ricerche per la composizione dei vari Comi- 
tati nazionali e delle Commissioni per lo studio di partico- 
lari questioni scientifiche ; 
Decreta: 
Fanno parte del Consiglio nazionale delle ricerche i se- 
gaîenti Comitati nazionali: 
Comitato nazionale per l'agricoltura; 
Comitato nazionale per la biologia; 
Comitato nazionale per la chimica; > 
Comitato nazionale per la fisica, la matematica appli. 
‘ cata e l’astronomia; 
. Comitato nazionale per la geodesia e la geofisica ; 
Comitato nazionale per la geografia; 
Comitato nazionale per la geologia; 
Comitato nazionale per l'ingegneria; 
Comitato nazionale per le materie prime; 
Comitato nazionale per la medicina; 
Comitato nazionale per la radiotelegrafia e le teleco- 
. municazioni, 
Sono istituite le seguenti Commissioni speciali per lo stu- 


dio di particolari argomenti scientifici interessanti l'econo- 


mia generale del Pacse: 
I. Commissione per i problemi dell’alimentazione. 
II. Commissione per i problemi dei combustibili, 
III. Commissione per le acque minerali. 
IV. Commissione per i fertilizzanti. 


Il presente decreto sarà comunicato alla Corte dei conti 
‘per la registrazione. 


Roma, addì 19 settembre 1932 - Anno X 


Il Capo del Gorerno: 
MUSSOLINI. 
IH Ministro per lFedueazione nazionale : 
ERCOLE. 
(6717) 


DECRETO MINISTERIALE 3 ottobre 1932. 


Nomina dei presidenti dei Comitati direttivi degli agenti di 
cambio presso le Borse valori del Regno. 


IL MINISTRO PER LE FINANZE 
DI CONCERTO CON 
IL MINISTRO PER LE CORPORAZIONI 


Visto l'art. 4 del R. decreto-legge 30 giugno 1932, n. 815. 
relativo alla costituzione dei Comitati direttivi degli agenti 
di cambio presso le Borse valori del Regno; 

Sentita In Federazione nazionale fascista degli agenti di 
cambio; 

Decreta: 


Sono nominati presidenti dei. Comitati direttivi degli 
agenti di cambio: tes 
Zeitun comm. Giacomo per la Borsa valori di Roma; 
Folz sig. Michele per la Borsa valori di Milano; 
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Caffarena comm. dott. lito per la Borsa valori di Ge- 
nova; Ù e 
Benso cav. uff: Giuseppe per la Borsa valori di’ Torino; 
De Lucia cav. Paolo per la Borsa valori di Napoli; 
Bisogni-Collamarini cav. Arrigo per la Borsa valori di 
Trieste; i 
Forti cav. dott. Giuseppe per la Borsa valori di Firenze; 
Pellegrinotti dott. Piero per la Borsa valori di Venezia; 
Sanguinetti comm. dott. Guido per la Borsa valori di 
Bologna. 


Roma, addì 3 ottobre 1932 - Anno X 


Il Ministro per le finanze 
JUNG. 
p. Il Ministro per le corporazioni ; 
ASQUINI, 
(6716) ; 
e sal 


DECRETO MINISTERIALE 17 ottobre 1932, 


Abrogazione delle disposizioni concernenti il pagamento di 
merci importate originarie o provenienti dalla Germania. 


IL MINISTRO DER LE FINANZE 
DI CONCERTO CON * 
IL MINISTRO PER GLI AFFARI ESTERI 
IL MINISTRO PER LE CORPORAZIONI 


D 
IL MINISTRO PER LA GRAZIA E GIUSTIZIA 


Visto il R. decreto-legge 21 dicembre 1981, n. 1680, ri- 
guardante le modalità per l'importazione di merci da ‘alcuni ‘ 
Paesi esteri; . 

Visto il decreto Ministeriale 22 settembre 1932 contenente 
disposizioni per il pagamento di merci importate ‘vtfginarie 
o provenienti dalla Germania: 

Ritenuta l'opportunità di abrogare le disposizioni sude 
dette; : i ) 

Decreta: 


Dalla data del presente decreto restano abrogate le dispo« 
sizioni del decreto Ministeriale 22 settembre 1982 concer. 
nenti il pagamento di merci importate originarie o prove« 
nienti dalla Germania. 


Roma, addì 17 ottobre 1932 - Anno X 


Mvssorini — JuxG — De FrAxCISCI, 
Registralo alla Corte dei conti, addì 17 ottobre 1933 - Anno X 
Registro n. $S Finanzé, foylio n. 97. — Lo CURZIO, 
(6720) 
_____—<TTXxx:TT=xmeteTorT$ 


DECRETI PREFETTIZI: 
Riduzione di cognomi nella forma italiana, 


IL PREFETTO . 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende ai 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel KR, decreto-legge 10 gennaio 1926 n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 196 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto. 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome «Raspolich» è di origine italiana e 
che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassumere 
forma italiana; 


N. 468 R, 


Udito il parere della Commissione consultiva appositamen- 
te nominata; 
| Decreta: 

Il cognome del sig, Raspolich Giovanni, figlio del fu An. 
tonio e di Blasov ich Giovanna, nato a Pinguente il 3 ot- 
tobre 1863 e alitante a Pola, via Acquedotto, 32, è restituito, 
‘atutti gli effetti di ‘legge, nella forma italiana di « Raspo ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Crismanich 
Francesca di Nicolò e di Saler Giovanna, nata a Pisino il 24 
aprile 1873 ed ai figli nati a Pola: Giuseppe, il 23 ottobre 
1893; Alviso, il 23 luglio 1908, 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n, 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai pn, £ 
e 3 delle istruzioni anzidette. - 

Pola, addì 17 dicembre 1930 - Anno IX 
p. IL prefetto: Sena. 


- (4997) 


N. 44 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
iutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926 n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia, Tridentina ed il decreto “Ministeriale 5 agosto 1926 
che; approva le istruzioni -per la esecuzione del R. decreto. 
legge anzidetto; 

Ritenuta: :che.il cognome «Radislovich» è di origine italiana 
e cho in forza dell'art. 1 di detto decreto- -legge deve riassu- 
mere forma. italiana ; 

Udito il parere della Commissione CORSULON a appositamen- 
te. nominata; 

Decreta : 


‘TI cognome del sig. Radislovieh Paolo, 
e della fu Bibulich Maria, nato a Cittanova il 10 agosto 
1N$N6 e abitante a Pola, Andiona della Pietà n. 6, è resti. 
tuito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di 
« Radillo ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognomé 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie BDlasovich 
Antonia di Marco e di Bibulich Giovanna, nata a Abrega 
(Parenzo) il 25 giugno 1891 ed ai figli, nati a Pola: Rodolfo, 
il 15 luglio 1921; Maria, il 10 gennaio 1920; Angelo, il 29 
. luglio 1929. 

TI presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nn, 4 
e 5 delle istruzioni anzidette. © 

Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX 
p. 4L prefetto: 
(4998) ‘ 


uni N. 499 R. 


SERRA. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA' 


Veduti il R. decreto 7'aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
‘nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926 n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
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figlio di ‘Antonio 


(5000) 


o N. 241 | 4655 


che -approva le:istruzioni per la esecuzione dei R. decreto, 


legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Radan » è di origine italiana e 
che in forza dell'art, 1 di detto decreto-legge deve riassumere 
forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva appositamen- 
te nominata; 

3 Decreta » 

Il cognome del sig. Radan Giorgio, figlio di Giovanni e 
della fu Antolovic Eufemia, nato a Sbaudati (Parenzo) il 7 
luglio 1884 e abitante a Pola, via Favoria n. 1, è restituito, a 
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Radiani ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Chinrco Fu. 
femia fu Marco e fu Pribetich Anna, nata a Monsalice (Pa 
renzo) il 16 maggio 1889 ed: ai figli, nati a Sbandati: Rosa, 
il T maggio 1909: Anna, il 22 aprile 1911: Giuditta, il 12 
maggio 1913; Stefania, il 25 gennaio 1915; Dineo, il 21 feb. 
braio 1919; Liubizza, 1’S settembre 1928. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nn. 4 
e 5 delle istruzioni anzidette. ‘ 


Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX 


p. Il prefetto: Sara. 


(4999) 


N. 430 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende si 


‘tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte. 


nute nel R. decreto-legge 10 gerinaio 1926, n. 17, sulla resti 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ‘ed il decreto Ministeriale agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che i cognomi « Radanich ». e « Uccotie ‘ly sono 
di origine italiana e che in forza dell’art. 1 di detto decreto. 
legge devono riassumere forma italiana;; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; 

Decreta :. 
‘I cognomi della signora Radanich Maria ved. Uccoticli, 
figlia del fu Antonio e della fu Marchesich Marianna, nata 
a Buie il 27 luglio 1871 e abitante a-Pola, via Minerva n. 4, 
sono restituiti, a tutti gli effetti di legge, nella forma: ità- 
liana di « Radiani » ea Ugotti » (Radiani Maria vedova 
Ugotti). 


‘ Jl presente decreto a cura del capo del Comune dî attuale 
residenza, sarà notificato all’interessata a termini del n, 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cuni al 
nn. 4 e 5 delle istruzioni &fnzidette. 


Pola, addì 18 novembre 1930 - Anno IX 
p. Il prefetto : Senna, - 
| N. 447 ky 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINOIA DELL’ISTRIA . . 
Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 


tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni elite. 
nute nel R. decreto-lesge 10 gennaio 1926. n. 17, sulla re. 


go 3 


4656 


17-x-1932 (X) * GAZZETTA UFFICIALE DEL REGNO D’ITALIA = 


N. 241 


A L) — ” 


Btituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de- 
creto-legge anzidetto; 

+ Ritenuto che il cognome « Radojkov ich » è di origine ita- 
liana e che in forza dell’art. 1 di detto duri -legge deve 
riassumere forma italiana; 

VWdito ‘il parerò della Commissione consultiva apposita- 
Tuenle nominata; 


Decreta: 


Il cognome del signor Radoikovich Giuseppe, figlio del 
fu Tomaso e di Sluga Angela, ‘hato a Torre di Parenzo il 
14 marzo 1880 e abitante a Pola, Clivio Cornelio n. 3, è 
restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana 
di « Radovini ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Paris An- 
tonia fu Antonio e di Blasevich Caterina, nata a Abrega 
(Parenzo) il 20 aprile 1890 ed ai figli: Miranda, nata a 
‘Pola il 19 marzo 1915; Egidio, nato a Abrega il 3 agosto 
1917; Ruggero, nato a Pola il 26 settembre 1919. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni filtra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX 


p. Il prefetto: Serra. 
(5001) i 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


| Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re- 
‘ stituziotie in forma italiana dei cognomi delle famiglie delia 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
. che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de. 
creto-legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Radoslovich » è di origine ita- 
liana e che in forza dell’art. 1 di detto decreto- legge deve 
riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
nente nominata ; È 


Decreta: 


Il cognoînie del signor Radoslovieli Giovanni, figlio di Mat- 
teo e della fu Nicolich Maria, nato a Lussinpiccolo il 16 di- 
cembre 1871 e abitante a Pola, via Premuda n. 47, è resti- 
tuito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di 
« Radolli ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Moscardin 
Dina di Giuseppe e di Soppa Domenica, nata a Lassinpic- 
colo il 20 febbraio 1877, ed ai figli nati a Pola: Maria, il 
4 luglio 1904; Matteo, il 1° giugnb 1906; Norma, il 9 giu- 
gno 1910. 


Il presente decreto a cura del capo del Coia di attuale 


residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 L 


cd avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette, 


Pola, addi 18 dicembre 1930 - Anno IX 


p. Il prefetto: Senna. 
(5002) 


N. 419 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Radovan » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve rias- 
sumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome del signor Radovan Antonio, figlio del fu 
Giovanni e di Buich Caterina, nato a Mondollebotte (Vi- 
signano) il 25 maggio 1876 e abitante a Pola, Monte S. Gio- 
vanni n. 76, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella 
forma italiana di « Radioni ». . la 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Sgugliardich 
Giovanna di Antonio e di Zgoglia Maria, nata a Cepich 
(Fianona) il 25 luglio 1874 ed alle figlie, nate a- Pola: Er 
silia Santa, il 1° novembre 1909; Anna Luigia, il 18 mar. 
zo 1914. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Poia, addì 18 cicembre 1939 - Anno IN 


p. Il prefetto: Serna. 
(5003) 


N. 450 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a. 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re- 
stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de- 
creto-legge anzidetto; 

Ritenuto che i cognomi « Radovan » e « Caporalich » sono 
di origine italiana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto- 
legge devono riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta: 


I cognomi della signora Radovan Caterina ved. Capora- 
lich, figlia di Caterina, nata a Trieste, il 3 siugno 1865 è 
abitante a Pola, via Epulo n. 30, sono restituiti, a tutti gli 
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effetti di legge, nella forma italiana di « Radioni » e « Capo 
ralî» (Radioni Caterina ved, Caporali). 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella ferma italiana di Radioni, anche alla figlia Ida illegit- 
tima di Caterina, nata a Pola “il 6 novembre 1905. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
rèsidenza, sarà notificato all’interessata a termini del n. 2 
cd avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX 


p. Il prefetto: Serra. 
(5781 j 


| N. 235 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduta la domanda per la riduzione del cognome in forma 
italiana presentata dal signor Racich Francesco ; 

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, con cui sono 
stati estesi a tutti i territori annessi al Regno gli articoli 1 
e 2 del R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, ed il de 


creto Ministeriale 5 agosto 1926 che approva le istruzioni ; 


per l'esecuzione del Regio decreto-legge anzidetto; 
Ritenuto chela predetta domanda è stata affissa per ia 

durata di un mese all’albo pretorio del comune di Pola e 

all’albo di questa Prefettura, senza che siano state pre- 

sentate opposizioni ; 

i Veduto, l’art. 2 del R. decreto-legge precitato; 


Decreta: 


AI signor Racich Francesco del fu Giovanni e della fu 
Zar Prancesca, nato a. Pola il 26 marzo 1882, residente a 
Pola, via G. Carducci n. 65, di condizione trattore, è accor- 
data la. riduzione . del cognome in forma italiana da Raciel 
iu « Moro ». °°° 


Con la presente ‘determinazione viene ridotto il cognome 
in forma italiana anche alla moglie Fabretto Maria Anna 
di Antonio e di Simonelli Domenica, nata a Pola il 21 ne 
vembre 1889. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 6, 
comma terzo, ed avrà ogni altra esecuzione nej modi e per 
gli effetti di cui ai nn. 4 e 5 celle istruzioni ministeriali an‘ 
zidette. 

Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX 


p. Il prefetto : SERRA. 
(5005) 


N. 316 R. 
IL PREFETTO . 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti ‘i territori delle nuove provincie le disposizioni conte 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il-decreto Ministeriale 5 agosto 1924 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto. 
legge anzidetto : 

Ritenuto che il cognome « Radossevich » è di origine ita- 

diana e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve 
riassutittre forma italiana; 


Udito il parero della Commissione consuitiva apposita. 
mente nominata; 


Decreta: : 


Il cognome del signor Radossevich Michele, figlio del fu 
Nicolò e di Lazzarich Pasqua, nato & Medolino (Pola) ‘il 
29 settembre 1871 e abitante a Medolino x, 150, è; restifuito, 
; tutti gli effetti di legge, nella forma italiana,.di «'At- 

ossi ». 


Con la presenti determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Tazzarich 
Eufemia di Antonio e di Radossevich Maria, nata a Medo» 
lino il 21 maggio 1876, ed ai figli nati a Medolino; Nicolò, 
il 7 luglio 1901; Maria, 18 dicembre 1903; Pasqua, il 24 
marzo 1905; ; Anna, il 18 maggio 1908; Giuseppe, il 1° marzo 
1906, nonchè alla madre Pasqua Lazzarich fu Giorgio e fu 
Buich Maria, nata a Medolino il 10 aprile 1841. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n, 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai. 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 
ws Pola, addì 17 dicembre 1930 -. Anno IX 

p. 11 prefetto: Serra. 
(5006, i 


N..410 R 


IL PREFETTO . 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, chie estende & 
intti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte. 
uute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 0 
inzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia "iridentina ed il decreta “Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione Gel R.. decreto- 
legge anzidetto :: 

‘Ritenuto che i cognomi « Milossevich » e « Ravnich ». 80, 
no di origine italiana e che in forza dell’art. 1 di detto” 
decreto-legge devono riassumere forma italiana ; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; . . 


Decreta v 


Il cognome della signora Milossevich Elena ved. R:ivnich, 
figlia di Matteo e di Percovich Anna, nata a Lisignano (Po- 
la) il 10 aprile 1894 e abitante a Lisignano n. 15, sono resti. 
tuiti, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Mi: 
lossi » e « Ranni » (Milossi . “Plena ved. Ranni). 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana di « Ranni » anche ai figli del fu An- 
tonio Ravnich: Raimondo, nato a Pola il 27 gennaio 1926; 
Beniamino, nato a Lisignano il 81 marzo 1928, 


Il presente decreto a cura. del capo del Comune: di attuale : 
residenza, sarà notificato all’interessata a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo. le norme di cui ai 
un. 4 e 5 delle istruzioni quzidette. i 

Pola, addì 17 dicembre 1930 - Anno IX 


| (pa IL prefetto: BERER, 
(5007) 


17-x-1932 (X) 


4658 


- GAZZETTA UFFICIALE DEL REGNO D'ITALIA s N. 241 


N. 410 I. 
1ùu PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende n 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nyte nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla 1esti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto “Ministeriale 5 agosto 1926 
ché sipprovp le istruzioni per la esecuzione del R. decreto. 
legge amzidetto : 

Ritenuto che il cognome « Radovan » è di origine italia. 
Da e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve rias- 
sumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apporita- 
mento nominato; 

Decreta: 


n cognome, del signor Radovan Matteo, figlio del fu Mar- 
tino e della fu Radosich Eufemia, nato a Maio (Parenzo) il 
27 ‘ottobre 1886 e abitante Pola, via Monte Rizzi n. 19, è 
. restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana 
di « Radioni » 


Con la en determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Brecevich 
Maria fu Matteo e fu Radovan Giovanna, nata a Visignano 
il 19 febbraio 1895, ed alla figlia Roma, nata a Pola il 26 
giugno 1921. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 


nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 
Pola, addì 16 dicembre 1930 - Anno IX 


: p. Il prefetto: Serra. 
(5008) 


N. 376 R. 
IL PREFETTO 
DELLA - PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n, 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del KR. decreto- 
leese anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Raicovich » è di origine ita- 
Fana e che in forza dell’art, 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana; 

Udito: il parere della Commissione consultiva dial 
mente nominata; 

Decreta : 


n cognome fel signor Raicovicli ‘Antonio, figlio del fn ‘An- 


tonjo e della fu Dobrich Lucia, nato a Carnizza (Dignano). 


il 21 aprile 1859 e abitante a Pola, vin Monte Grande n. 396, 
è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana 
di « Razzi ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Zufficli 
Maria fu Giacomo e fu Camich Fosca, nata a Gimino il 2 
settembre 1875. 


Il presente decreto a cura. del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 


cd avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
mu. de 5 delle istruzioni anzidette. 
Pola, Anno IX 


p. Il prefetto: SERRA. 


addì 15 dicembre 1930 - 


(5009; 
- N/'878 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Raicovich » è di origilie italiana 
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto legge deve riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva .apposita- 
mente nominata ; 


Decreta: 


‘Il cognome del sig. Raicovich Antonio, figlio di Giuseppe , 
e di Sufich Marianna, nato a Gimino il 18 novembre 1867 
e abitante a Pola, via dei Liburni, 9, è restituito, a tutti 
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Razzi ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Milotich 
Giuseppina di Martino e fu Ucotich Caterina, nata in An- 
tignana il 21 agosto 1883 ed al figlio Natale, nato 4 Pisino 
il De: ottobre 1912, 

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione seconde le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anziactte. 


Pola, addi 15 dicembre 1930 . Anno IX 


p. Il prefetto: Senna, 
(5010) 


N. 380 R. 


IT, PREFETTO 
DELLA TROVINCIA DELL’ISTRIA 


Vodnti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il lecreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cornome « Raicovich » è di origine italiana 
e che in forza delP’art. 1 di detto decreto legge deve riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita» 
monte nominata; 

Decreta: 


Il cognome del sig. Raicovich Cirillo Silvio, figlio di Gre- 
gorio e di Iurincich Domenica, nato a S. Lorenzo di Albona 
il 30 novembre 1897 e abitante a Pola, via Monte Serpo, 12, 
è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana 
di « Razzi ». 


17-%-1992 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Lancia 
Maria di Matteo e di Saina Francesca, nata a Pola il 9 set- 
tembre 1901. 


Il presente decreto a cura del tapo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn, 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 15 dicembre 1930 - Anno IX 


p. Il prefetto: Senna. 
(5011; 


N. 382 R 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. Heocio: 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Raisorich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto legge deve riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata ; 


Decreta: 


Il cognome cel sig. Raicovich Giovanni, figlio di Paolo 
e della fu Luci Sumberaz, nato a S. Lorenzo di Albona il 
BI gennaio 1879, e abitante a Pola, Valmale n. 85, è resti. 
tuito,'a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di 
« Razzi ». ì 


Con la' presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Kobaich 
Antonia di Giovanni e di Diminich-Koren Maria, nata a 
S. Lorenzo di Albona il 5 aprile 1876. 


Il presente deereto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 15 dicembre 1930 . Anno IX 


p. Il prefetto: Serra. 
(5012) 


N. 381 R. 
IL PREFETTO 
DELLA. PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
| tutti i territori delle nuove provincie le SRO conte. 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il Tecreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
‘che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto. 
legge anzidetto; 


"Ritenuto che il cognome « Raicovich » è di origine italiana 


e che in forza dell'art. 1 di detto decreto legge deve riassu- 
mere forma italiana : 

Udito il parere della Commissione consultiva Sppontia: 
mente nominata; 
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Deercta: 


Il cognome del sig. Raicovich Giovanni Casimiro, figlio 
illeg. di Giovanna, ‘nato ad Albona il 18 febbraio "1902 e 
abitante a Pola, via Monte Serpo n. 30, è restituito, a tutti 
gli effetti di legge, nella forma italiana’ ‘di « Razzi ». 


: Il presento decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’intèressato ‘a termini del n 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le notnie di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 16 dicembre 1930 - Anno IX 


p. Il prefetto: Serra. 
(5013) 


N. 384 R. 
IL PREFETTO - 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


i Veduti il R. decreto T aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nutè nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
the approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Raicovich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art, 1 di detto decreto legge deve ‘riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome del sig. Raicovich Giovanni, figlio di. Giusep- 
pe e di Turcotta Fosca, nato a Gimio il 31 dicembre 1901 e 
abitante a Pola, via Medolino n. 186, è restituito, a tutti 
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Razzi ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Damianich 
Luigia fu Francesco e di Micov illivieh Maria, nata a Pola il 

23 dicembre 1904. 


-Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 15 dicembre 1930 - Anno IX 


p. Il prefetto: SERRA, 
(5014) 


N. 385 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende 4 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

‘Ritenuto che il cognome « Raicovich » è di origine italiana — 
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto legge deve riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della «Commissione dala apposita 
mente nominata; 1 
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Decreta: 


Il cognome del sig. Raicovich Giuseppe, figlio del fu Gio- 
vanni e della fu Vlassich Giovanna, nato a Traghetto di 
‘‘Albona l’11 marzo 1862 e abitante a Pola, via Flaccio n. 81, 
è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana 
di « Razzi». 


Con'la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nellà forma ifdliana’anzidetta anche alla moglie Golbo Do. 
menica fu Matteo e fu Gherbaz Giustina, nata a Traghetto 
il 1° settembre 1861. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed- avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 16 dicembre 1980 - Anno IX 


p. Il prefetto: Senna. 
(5015) 


N. 386 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende 
a tutti i territori delle nuove provincie Je disposizioni conte- 
nute nel, R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re- 
stituzione in forma itali:ina dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
dhe approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Raicovich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto legge deve riassu. 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita - 
mente nominata; 

Decreta : 


Il cognome del sig. Raicoviclh Giuseppe, figlio di Giusep- 
pe e di Iurcotta Fosca, nato a Gimino il 10 marzo 1899 e 
abitante a Pola, via Tradonico n. 7, è restituito, a tvtti gli 
effetti di legge, nella forma italiana di « Razzi ». 


Con la presente determinazione viene ridotto 11 cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Bullesich 
Lucia fu Tomaso e di Jungovaz Maria, nata a Sanvincenti 
il 13 dicembre 1902. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 


nn, 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 
Pola, addì 16 dicembre 1930 - Anno IX 


p. Il prefetto: Serna. 
(5016° 


N. 497 R, 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Vednuti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provfncie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma. italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto- 
legge anzidetto; 


Ritenuto che il cognome « Rados » è di origine italiana 
c che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta: 


Ii cognome del sig. Rados Marco, figlio del fu Gregorio 
e della fu Vlassich Antonia, nato a Visignano il 3 gennaio 
1867 e abitante a Brioni (Lola), è restituito, a tutti gli ef- 
fetti di legge, nella forma italiana di « Radolli ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Rodella 
Margherita di Marco e di Ierebizza Filomena, nata a Mon- 
tona il 23 febbraio 1880, ed ai figli: Emilio, nato a Visi. 
gnano il 17 giugno 1910; Eugenio, nato a Brioni 11 mar- 
zo 1914. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 1 


Pola, adaì 16 dicembre 1930 - Anno IX 


mp. I prefetto: Serra. 
(5017; 


N. 434 R. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
mute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della - 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che‘approva le istruzioni per Ja esecuzione del Regio decreto. 
lewge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Radich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana: 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; ’ 


Decreta : 


Il cognome del sig. Radich Antonio, figlio del fu Antonio 
e di Rachinich Pomenica, nato a Trieste il 24 ottobre 1867, 
e abitante a Pola, via Muzio n. 40, è restituito, a tutti gli 
effetti di legge, nella forma tialiana di « Radio ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cogrnome 
nella forma italiana anzidetta anche ai figlì nati a Pola dal- 
l’or defunta Giovanna Marussig: Francesca, il :9 marzo 
1898; Giovanni, Y'11 novembre 1900; Antonio, il 2 maggio 
1911. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n, 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cuni ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Poia, addì 16 dicembre 1930 - Anno IX 


p. Il prefetto: Serra, 
(5018) 


17-x-1932 (X) - GAZZETTA UFFICIALE DEL REGNO D'ITALIA » N. 241 


#61 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridèntina ed il decreto Minister iale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto. 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Radettich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge “deve riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; 

Decreta: 


Il cognome del sig. Radettich Andrea, figlio della fu Ma- 
ria, nato a Fontane (Orsera) il 25 novembre 1868 e abitante 
a Pola, via Promontore n. 11, è restituito, a tutti gli ef- 
fetti di legge, nella forma italiana di « Ardetti ». 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4e 5 delle istruzioni auzidette. 


Pola, adAì 16 dicembre 1930 - Anno IX 


p. 1 prefetto: SERRA. 
(5019) 


N. 465 R 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto- 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Raner » è di origine ita. 
liana e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; . 

Decreta: 

11. cognome del signor Raner Giovanni, figlio di Marco e 
della fu Stihovich Anna nato a Tola il 4 agosto 1892 e 
abitante a Pola, via Belgio n. 216, è restituito, a tutti gli 
effetti di legge, nella forma italiana di « Raneri ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Milotich 
Francesca di Francesco e di Kura Maria, nata a Gallignana 
(Pisino) 1’8 ottobre 1896 ed ai figli, nati a Pola: Mario il 80 
agosto 1920; Anna VS agosto 1922 e Jolanda Maria il 18 
gennaio 1924. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4e 5 ‘delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 17 dicembre 1930 -. Anno IX 


p. Il prefetto: SERRA. 


‘ (5020) 


N. 270 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA. 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a. 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926,,p. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto. 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Rachich » è di origine ita- 
liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita: 
mente nominata; 


Decreta: 


‘Il cognome della signora Premate Maria vedova Rachich. 
figlia del fu Martino e di Scocco Maria, nata a Promontore 
(Pola) il 18 aprile 1876 e abitante a Promontore n. 142, è re. 
stituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di 
« Racchi » (Premate Maria vedova Racchi). 


Con. la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche ai figli del fu Mar- 
tino, nati a Pormontore: Giovanni, il 22 dicembre 1904; 
Natale, il 17 dicembre 1906 e Maria, il 14 agosto 1909. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessata a termini del n. 2 
ed avrà. ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
on deb “dello istruzioni anzidette. 


Pola, addì 17 dicembre 1930 - Anno IX 


p. Il prefetto: SERRA, 
(5021) 


1 i N. 319 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA. 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n, 494, che estende & 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Radossevich » è di origine ita- 
liana e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita 
mente nominata; 


Decreta : 


Il cognome del signor Radossevich Pietro, figlio del fu . 
Antonio e della fu Radossevich Caterina, nato a Medolino 
(Pola) il 23 novembre 1883 e abitante a Medolino n. 262, è 
restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana. 
di « Ardossi ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie kicato 
Fosca di Bortolo e di Lucia Mecovich, nata a Medolino il 14 
dicembre 1888, ed alla figlia Caterina, nata a Tapole (Un- 
gheria) 1°8 settembre 1915; ed ai figli nati a Medolino; 
Pietro, il 24 agosto 1908; Daniela, il 30 novembre 1918; 
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Maria, l’11 ottobre 1912; Gregorio, il 2 marzo 1914; Flo. 
riana, il 12 luglio 1920; Giuseppe, il 30 settembre 1921. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. u 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui al 


nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


bossi, ? 


Pola, addì 17 dicembre 1930 - Anno IX 


p. IT prefetto: Senna. 
{5022) 


N. 427 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA. 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte. 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1920, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto. 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Raecholin » è di origine ita- 
liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana ; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome del sig. Raccholin Mario, figlio del fn Gio- 
vanni e della fu Devescovi Andreanna, nato a Pola il 17 
maggio 1904 e abitante a Pola, via Inghilterra n. 39, è re- 
stituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di 
« Raccolini ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche al fratello Riccardo, 
nato a Pola il 9 agosto 1906. 


T1 presente decreto a cura del. capo del Commne di attuale 
residenza, ‘sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 


ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cii ati 


nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 
Pola, :nddì 16 dicembre 1930 - Anno IX 


p. 71 prefetto: Serra. 
(5023) 


N. 433 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina cd il decreto Ministeriale 5 agosto 1926. 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto. 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cornome « Radetich » è di origine ita- 
liana e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana ; 

‘Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 

‘mente nominata; 
Decreta : 


Il cognome del signor Radetich Marco, figlio di Tommaso 
e della fu Viscovich Maria, nato a Pola il 25 aprile 1886 e 
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abitante a Lola. via Medolino n. 46, è restituito, a tutti gli 
effetti di legge, nella forma italiana di « Ardetti ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Curto Anna 
Mattea fn Giacomo e di Daveggia Benedetta. nata a Pola il 
19 luglio 1888, ed ai figli nati a Pola: Giuseppe, il 5 giu- 
gno 1911; Maria, il 23 maggio 1922; Benedetti, il 20 giu- 
gno 1908. Reni STE ERE 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attnale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, adaì 16 dicembre 1930 - Anno IX 


p. 11 prefetto: Srrra. o 
(5024) 


N; 435 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti 
tuzione in forma italiana Cei cognomi delle famiglie delli 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto 
legge anzidetto ;' ni » 

Ritento che il cognome « Radich-Persich » è di origine ita.» 
liana e che in forza dell'art. 1 di dette decreto-legge dev: 
riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata ; : 


Decreta: 


11 cognome della sig.a Radich-Persich Orsola, figlia del 
fu Marino e della fu Luxich Bilca Caterina, nata a Pola il 
8 maggio 1875 e abitante a Pola, via CO. Battisti n. 9, è 
restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di 
« Radio-Persi ». i 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarò notificato all’interessata a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 16 dicembre 1950 - Anno IX 


p. It prefetto: Serna. 
(5025) 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istrizioni per la esecuzione del KR. deereto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Radossich » è di origine ;jta- 
liana e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana ; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; : 
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Decreta : 


Il cognome del signor Radossich Giuseppe, figlio del fu. 


Paolo e di lrost Caterina, nato a Pola Y'11 marzo 1885, 
e abitante a Pola (Sissano n. 186), è restituito, a tutti gli 
effetti di legge, nella forma italiana di « Ardossi ». 


Con .la presente.determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Paus Ma. 
ria fu Michele e fu Colich Maria, nata a Orichi di Barbana 
il 13 agosto 1881, ed al figlio Giovanni, nato a Sissano (Pola) 
il 22 giugno 1905. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ni 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


- Pola, addì 16 dicembre. 1980 -- Anno IX 


p. Il prefetto: SERRA. 
(5026) 


- N. 467 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte: 
uute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
‘ «che approva le istruzioni per la esecuzione del R, decreto. 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Rapotez » è di origine italiana 
e-che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge ‘deve riassu- 
mere forma italiana ; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 

È Decreta : 


Il cognome del sig. Rapotez Vittorio, figlio di Giovanni 
e della “Sterchele Giuditta, nato a Pola il 25 capra 1901 6 
abitante a Pola, via C. Defranceschi n, 35, è-restituito, 4 
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Ropetti ». 


I} presente decreto a cura del capo del Comune di atthiate 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n., 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
.nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì ‘17 dicembre 1930 - Anno IX 


p. Il prefetto; Serra. 
(5027) 


N. 453 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R.-decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. dècreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzibne in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto. 
legge anzidetto; 

Kitenuto che il cognome « Radovich » è di origine ita- 
liana e che in forza dell’art. 1 di detto deereto. legge dere 
IERI forma italiana; 

Udito il parere della Commissione Oniaditva DPpORHDS 
mento nominata; 


- Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 


Decreta : 


Il cognome del signor Radovich Giacomo, figlio di Dome- 
nico e della Skopas Antotrin nato .a Pola il 22 agosto 1892 


‘e abitante a Pola, Monte Paradiso n, 1, è restituito, a tutti 
gli effetti di legge, nella forma italiana “di « Radioni » 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome’ 
nella forma ‘italiana anzidetta anche ‘blla mbotzlie iritiplil 
Maria di Francesco e di Goitan Giuseppina, nata a Lin- 
daro (Pisino) il 9 agosto 1898 ed ai figli, nati a Pola: Aldo, 
il 20 agosto 1919; Maria Lidia, il 10 maggio 1924. 


{I presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 16 dicembre 1930 - Anno IX 


p. IL prefetto : Senna, 
(5028) Sa 


i N. 457 R, 
1L PREFETTO vo 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende 
a tutti i territori delle nuove provincie lò disposizioni conte: 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re- 
stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreta Ministeriale: agosto 1926 


| che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto. 


legge anzidetto ;. 
Ritenuto che il cognome « Rafaelich » è di ‘origine’ ita- 
liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge: deve da 


riassumere forma italiana; 


Udito il parere della Commissione consultiva apposita 
mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome della signora Tromba Pasqua vedova Rafaclich 
figlio del fu Biagio e della fn Zatella Giovanna, nata a 
Sissano (Pola) il 21 aprile 1874 e abitante a Sissano n. 173 
è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma ita» 
liana di « Raffacli » (Tromba Pasqua vedova Raffaeli).. 


[l presente decreto a cura del capo deì comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessata a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nu 
meri 4 e 5 delle istruzioni anzidette. . 


Pola, addì 16 dicembre 1930 - Anno IX 


|. Il prefetto: Serna. 
(5029) 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA. 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte 
nute nel R: decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla restia . 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
agosto 1926, 
che approva le istruzioni pèr ia esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

“Ritenuto che îl cognome di « Radulovich » è di origine 
italiana e ‘che‘in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge . 
; deve riassumere forma italiana; 
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Udito il parere della Commissione consultiva apposità 
mente nominata; 


Decreta: 


‘ Il cognome del sig. Radulovich Simone figlio del fu Mi. 
chele e della fu Dracovich Demetria, nato a Peroi (Pola) il 
5 agosto 1884. e abitante a Peroi n. 17, è restituito, a tutti 
gli effetti di legge, :nella forma italiana di « Radolli ». 


‘ Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma itiliana anzidetta anche alla moglie Perusco 
Eufemia di Michele e di Ujcich Eufemia, nata a Carnizzà 
(Dignano) il 20 giugno 1887 ed alla figlia Anna, nata a Po. 
la il 3 febbraio 1916. 


‘. Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ni 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 16 dicembre 1930 - Anno IX. 


5 p. Il prefetto: Serra. 
(5030) 

; N. 445 R. 
IL PREFETTO l ° 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti îl R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
, tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto. 
‘Jegge anzidetto; 

, Ritenuto che il cognome « Radissich-Benzon » è di ori- 
gine italiana e che in forza dell’art. 1 di detto decreto: 
legge deve riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 

mente nominata; 


Decreta; 


Il cognome del sig. Radissich-Benzon Giulio figlio del fu 
Corrado e di Clarich Gudegl Lucia, nato a Pola 1°8 dicem. 
bre 1880 e abitante a Pola, via Inghilterra n. 6, è restituito, 
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Ardissi. 
Benzon ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Gherzevich 
Caterina fu Giovanni e di Opassich Caterina, nata a Cer- 
reto il 24 luglio 1886, ed alla figlia Wanda. nata a Pola il 
24 dicembre 1915. 

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 


ed avrà ogni altra esecuzioze secondo le norme di cui aì 
nn, 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 16 dicembre 1980 - Anno IX. 


p. Il prefetto: Serra. 
(50;. 


N. 6 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 49%, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-. 
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nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; sa 

Ritenuto che il cognome « Rencich » è di origine italia- 
na e che in forza dell’art. 1 di detta, \deeretorlegge deve 
riassumere forma italiana; ni 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita 
mente nominata; È 

Decreta: 


{l cognome del sig. Rencich Vincenzo figlio del fu Santo 
e della fu Maria Tencich, nato a Gimino il 15 gennaio 1864 
e abitante a Pola, Monte S. Giorgio n. 275, è restituito, a 
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Renzi». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Glavina 
Maria fu Antonio e di Caterina Rubinich, nata a Chersano 
(Fianona) il 20 ottobre 1876 ed ai figli: Pietro, nato a Poia 


sil 28 giugno 1908; Riccardo, nato a Pola il 31 dicembre 


1909; Antonio, nato a Brausdorf il 19 sennaio 1916. 


Il presente decreto a cura. del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuz'one secondo le norme di cui ai 


| nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 
Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno TX. 
p. Il prefetto: Serna. 
(5032) 


N. 477 R. 
IL PREFETTO 


DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926. 
che approva le îstruzioni per la esecuzione del R. decreto. 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Rencich » è di origine italia- 
na e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge dese 
riassumere forma italiana; i 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; i 


Decreta : 


Il cognome del sig. Rencich Antonio figlio del fn Gia. . 
como e della fu Peruz Apollonia, :nato a Podena (Pisino) 
il 20 maggio 1886 e abitante a Pola, via Piave n. 282, è , 
restituito, a tutti gli effetti di legge; nella forma italiana 
di « Renzi ». 


Con la presente determinazione viene ridotto .il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Cerlon 
Pasqua di Bortolo e di Zidarich Vida, nata a: Dignano: il 
6 agosto 1870. ì 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 


nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 
È Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX. 


i p. Il prefetto: Serra. 
(5033, 
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| N. 479 R. 
IL PREFETTO 


DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
iutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel'R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie bella 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 


che approva le istruzioni per la esecuzione del KR. decreto- 


legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Repich » è di origine italiana 
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias- 
. sumere forma italiana; 

Udito il parere della 
mente nominata; 


Commissione consultiva apposita- 


Decreta: 


Il coguome del sig. Repich Giovanni della fu Maria, na- 
to a Trieste il 3 aprile 1862 e abitante a Pola, via Lacea 
n. 25, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma 
italiana di « Reppi ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Jurza Cle- 
mentina di Luigi e di Maria Lusinich, nata a Pola il 1° set- 
tembre 1871, ed ai figli nati a Pola: Erminio, il 10 marzo 
1897; Jolanda, il 6 ottobre 1908; Natalia, il 6 dicembre 1910. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 


un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 
Pola, addì 18 dicembre 1930 - ‘Anno IX. 
p. IL prefetto: Serka. 
(5034) 


N. 478 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende & 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle SAULIENE della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Repich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve rias- 
sumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; 

Decreta: 


Il cognome del sig. Repich Edvino figlio di Giovanna, 
nato a Pola il 16 maggio 1913 e abitante a Pola, via N. Tom- 
‘maseo n. 84, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nelia 
forma italiana di « Reppi ». l 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui aà 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX. 


3 p. IL prefetto: Serra. 
+ (9035): _ 


N. 474 Ry 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’INTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n! 17, sulla resti 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 192%, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto. 
legge anzidetto; 

“Ritenuto che il cognome « Rebez » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riass 
sumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita - 
mente nominata; 


Decreta : 


Rebez Luigi figlio di Giovanni e della 
28 settembre 1864 e 


Il cognome del sig. 
fu Manzin Filomena, nito a Pola il 
abitante a Pola, via Badoglio n. 21, è restituito, a tutti 
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Rebbio ». ‘ 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX. 


p. Il prefetto: SrRRA, 
(5936) 


N. 475 Re 
TL PREFETTO | 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA' 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende d 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte: 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma. italiana dei cognomi delle famiglie dellai 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ‘agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto: 
lesge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Redlin » è di origine italiana 
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias- 
sumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome del sig. Redlin Carlo figlio di Francesco e 
della Seitz Maria, nato a Pola il 12 febbraio 1871 e abi. 
tante a Pola, via Medolino n. 37, è restituito, a tutti gli 
effetti di legge, nella forma italiana di « Rellini ». 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
el avrà 0g) altra esecuzione secondo’ le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. : 

Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX. 


i ‘p. Il prefetto: SurRA. * 
(5037) I 
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IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il K. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende & 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina cd il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto. 
lesse anzidetto: ° 

Ritenuto che il cognome « Ribarich » è di origine italia. 
na e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge Leve 


“ rmassumere forma italiana : 


Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome del sig. Ribarich Antonio figlio del fu Anto- 
nio e di Delfar Elena, nato a Vodizze di Castelnuovo il 
45 ottobre 1874 e abitante a Pola, via Emo n. 40, è resti 
tuito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di 
« Pescatore ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Ribarich 
Maria fu Gregorio e fu Ribarich Maria, nata & Vodizze 
di Castelnuovo il 15 dicembre 1878, ed al figlio Antonis, 
nato a Vodizze di Castelnuovo il 3 ottobre 1903, ed ai figli, 
nati a Pola: Giovanni, il 13 agosto 1909; Francesco, il 
* febbraio 1911; Ludmilla-Angela, il 19 febbraio 1913; Mi 
ria, il 13 dicembre 1914. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
(1) 


residenza, sarà notificato all’interessato & termini del n, 2 


ed avrà ngni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 


nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 19 dicembre 1930 - Anno IX. 


p. IL prefetto: Serra. 
(5038) 


N. 486 Dl. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il It. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende 4 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel E. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Ribarich » è di origine italia. 
na e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana : ! 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita 
mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome della signorina Ribarich Maria, tiglia del fu 
Gregorio e di Bosich Elena, nata a Vodizze di Castelnuovo 
il 13 settembre 1901 e abitante n Veruda (Pola) n. 24, è re- 
stituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di 
« Pescatore ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche al figlio illegittimo Ma- 
rio, nato a Pola il 9 ottobre 1928. i 
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N presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessata a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette, 


Pola, addì 38 dicembre 1930 - Anno IX. 


; . p. fl prefetto: SERRA. 
(5039) 


]L PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Vedluti il R. decreto 7 aprile 1927, n, 494, che estende @ 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte. 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re. 
stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie cielliv 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de- 
creto-legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Ribarich » è di origine italiana 
e che in forza dell'art, 1 di detto decreto-legge deve riassu. 
mere forma italiana: 

Tito il parere della Commissione consultiva apposità- 
mente nominata; 

Decrete : 


1) cognome del sig. Ribarich Giovami, figlio del fu Mi- 
chele e della fu Urban Elena, nato “a Vodizze di Castelnuovo 
il 15 febbraio INN2 e abitante a Pola, via Carducci n. 9, è 
restituito a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di 
« Pescatore », 

Con la presente determinazione viene ridotto li cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Petrincich 
Maria fu Marco e di Maria Antelich, nata a NS. Pomenica di 
Albona il Lagosto ISSS ed al figlio Enrico, nato è L'ola ib 22 
luglio 191t. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nn. £ 


e 5 delle istruzioni anzidette. 
lola, addì 18 dicembre 1930 - Anno TX 


p. Ll prefetto: SERRA. 


| (5040) 


N. 482 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende ® 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
mute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re- 
stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie delli 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de- 
creto-legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Ribarich » è di origine italiana 
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana : i 

Udito il parere della Commissione consultiva appositi 
mente nominata ; 

Decreta : 


Ii cognome del sig. Ribarich Antonio, figlio di Antonio e 
della fu Maglizza Aguese, nato 2 Pola il 19 agosto 1870 e 
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abitante a Pola, via Stancovich n. 25, è restituito, a tutti 
.. gli effetti di legge, nella forma italiana di «Pescatore ». 

Con la presente determinazione viene ridotto 11 cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Loclmer 
Giulia dî Erminio e di Geisler Gioseffa, nata a Capodistria 
.il 15 dicembre ISSI. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nn, 4 
e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno 1X 


p. Il prefetto: Senna. 
(5041) 


| N. 183 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende % 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte. 
nute nel R, decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re 
stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de- 
creto-legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Ribarich » è di origine italiana 
e che în forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana : 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita 
mente nominata; 


Decreta: 


‘ H cognome del sig. Ribarieh Emilio, figlio di Francesco 


e della Gherzicich Maria, nato a Pola il 29 luglio 1900 e 


abitante a Pola, Androna dell'Angelo n. :, è restituito, & 
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « L'esca- 
tore ». 

Con la presente determinazione viene ridotto tl cognome 
iclla forma italiana anzidetta anche alla moglie Cuizza Ama- 
lia di Biagio e di Grubissa d'rancesca, nata a Pola il 2 no- 
vembre 1900, ed ai figli nati a Pola: Silvana, il 29 felibraio 
1924; Fabio, il 24 ottobre 1925; Nadia, il 15 agosto 1927. 

11 presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nn. 4 
e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 18 dicembre 1930 - ‘Anno IX 
p. Il prefelto: SERRA. 
(5042) 


N. 487 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R, decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende 4 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nutè nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re- 
stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de- 
creto-legge anzidetto; 


Ritenuto ché il cognome « Ribarieh » è di origine italiana 
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu. 
mere forma italiana ; RI 


Udito il parere della Commissione consultiva apposita 


. mente nominata ; 


Decreta: 


ll cognome della signorina Ribarich Zora, figlia del fu 
Francesco e della fu Gherzicich Maria, nata a Pola il 24 set. 
tembre 1909 e abitante a Pola, via Flavia, n. 26, è restituito, 
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Pesca» 
tore », 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessata a termini del n. 2 
ed ivrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nn, 4 
eo delle istruzioni anzidette. 

Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX 


p. Il prefetto: SERRA. 
(5043) 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 
Veduti il IR, decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende & 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R, decreto-legge 10 gennaio 1926, n.,17, sulla re- 


stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 


Venezia Tridentina ed il aeereto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de: 
creto-legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Romich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art, 1 di detto decreto-legge deve riassu. 
mere forma italiana ; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita: 
mente nominata ; o a 

Decreta: 


Il cognome del sig, Romich Antonio, figlio del fu Giovan: 
ni e della fu Micovillovich Maria, nato a Medolino (Pola) 
il 15 gennaio 1905 e abitante a Medolino n. 36, è restituito, 
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Romi », 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche ai fratelli, nati a Me. 
dolino: Matteo, il 12 maggio 1908 e Giuseppe, il 22 agosto 
1909. 

T1 presente decreto, a cura del capo Ael Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nn, £ 
e 5 delle istruzioni anzidette. 

Pola, addì 19 dicembre 1950 - Anno TN 
p. Il prefetto: Senna. 
(5044) 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 
Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende & 
tutti i territori delle nuove. Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re- 
stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
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Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de- 
‘ereto-legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome «Rozze» è «di origine fralîana 
‘e che in forza dell’art, 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana; 


Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta : 


. Il cognome del sig. Rozze Pietro, figlio del fu Antonio e 
di Petrincich Maria, nato a S. Giovanni d’Arsa (Gimino) 
il 6 maggio 1913 e abitante a Pola, via Monte Serpo n. 472, 
‘è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana 
di « Rose», 


Il presente decreto, a cura del capo dlel Comune di attualé 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra eseenzione secondo le norme di cui ai nn. 4 

5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 19 dicembre 1930 - Anno IX 


p. Il prefetto: Senna. 


45045) 


N. 512 R, 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende % 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte. 
mute nel R, decreto-legge 10 gennafo 1926, n. 17, sulla re. 
Stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 5 agosto 1926. 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de- 
creto-legge anzidetto ; 

Ritenuto che- il cognome « Rozze » è «i origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana; i 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
« meute nominata; 

Decreta: 


Il cognome del sig. Rozze Natale, figlio di Antonio e della 
fu Lizzul” Maria, nato a s. Giovanni d’Arsa (Gimino) il 
24 dicembre 1891 e abitante a Stignano n. 107, è restituito, 
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Rose ». 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
fesidenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norine di cui ai nn. 4 


< 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 19 dicembre 1930 - Anno IX 


p. Il prefelto: Serna. 


(5046) 


N. 510 R. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 
tutti 1 territori delle nuove Provincie le disposizioni conte 
nute nel IR. decreto-legge 10 gennaio 19926, n. 17, sulla re. 
stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de 


‘creto-legge anzidetto; 


494, che estende n. 


Ritenuto che il cognome « Roze » è di origine italiana e 
che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana ; 

Udito il parere della Commissione consultiva. apposita- 
mente nominata; 


Decreta: 


Tl cognome del sig. Roze Giovanni, figlio di Giovanni e 
di Brenco Maria, nato a Gimino il 12 novembre 1905 e abi- 
tante a Stignano (Pola) n. 92, è restituito, a tutti gli effetti 
di legge nella forma italiana di « Rose ». 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. © 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nn. 4 


e 5 delle istruzioni anzidette, 
Pola, addì 19 dicembré 1930 - Anno IX 


p. 4! prefetto: Stura. 


(5047) 


N. 509 R. 
1L PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende ® 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n, 17, sulla re. 
stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva. le istruzioni per la esecuzione del Regio de- 
creto-legge anzidetto: 

Ritenuto che il cosmome « Rosovich » (Rossovich) è di ori- 
gine italiana e che in forza dell'art, 1 di detto decreto-legge 
deve riassomere forma italiana : 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; ” 

° Decreta : 


TI cornome della siguora Rosovicli (Rossovîich) Natalia 
Domenica ved. Deprato, figlia del fn Marco e di Verbora 
Maria, nata a Cherso il 25 dicembre 1863 e abitante a Pola, 
Androna dell'Angelo n. 3, è restituito, a tutti gli effetti di 
legge, nella forma italiana di « Rosso » (Rosso Natalia Do- 
menica ved. Deprato), 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessata a termini del n. 
el avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nn. 4 

o delle istruzioni anzidette. 


Pola, addi 19 dicembre 1930 - Anno IX 


p. Il prefetto : SERRA. 


(5048) 


N. 508 R. 
1L PREFETTO 
DELLA l'ROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il RK. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende & 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re- 
stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 19%, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de- 
creto-legge anzidetto ; 

Ritenuto che il counome « Rossich » è di origine italiana 
e che in forza dell'art, 1 di detto decreto-legge deve rias- 
sumere forma italiana ; 
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Udito il parere della Commissione consultiva apposita» | che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto« 


mente nominata; 
Decreta: 


__ Il cognome della signora. Misera Caterina ved, Rossich, 
figlia del fu Giuseppe e della fu Mima Elena, nata a Capo- 
distria il 9 febbraio 1866 e abitante a Pola, via Flavia nu- 
mero 35, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma 
italiana di « Rossì » (Misera Caterina ved. Rossi), 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche ai figli del fu france. 
sco Rossich, nati a Pola: Antonio, il 13 giugno 1899 e Fran. 
cesco, il 25 febbraio 1903. 


Tl presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessata a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nn. 4 
e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 19 dicembre 1930 - Anno IX 


p. 1l prefetto: Serra. 
(5049) 


N, 491 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R, decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende & 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re- 
stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
‘Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de- 
creto-legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Roganovich » è di origine ita- 
liana e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana: 

Udito il parere della Commissione consultiva apposità 
mente nominata; 


Decreta : 


Il cognome della signorina Roganovich Olga, figlia di Gio. 
vanna, nata a Pola il 2 maggio 1902 e abitante a Pola, via 
tradonico n. 5, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella 
forma italiana di « Roccani ». 


Con la presente determinazione viene ridotto li cognome 
nella forma italiana anzidetta anche al fratello Oscare, na- 
to a Pola il 9 marzo 1904 ed alla sorella Elsa, nata a Pola 
il 1° settembre 1907. 


TI presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessata a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nn. 4 
e 5 delle istruzioni anzidette. 

Pola, addì 19 dicembre 1930 . Anno IX 


p. Il prefetto: Serra. 
(5050) 


N. 507 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Yenezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 


2 


legge anzidetto; 
Ritenuto che il cognome « Rossich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu« 
mere forma italiana; 
Udito il parere della Commissione consultiva apposita; 
mente nominata; 
“Decreta: 


Il cognome del sig. Rossich Arturo, figlio di Francesco e 
di Misera Caterina, nato a Pola il 9 ottobre 1891 e abitante 
a Pola, Monte S. Giorgio n. 184, è restituito, a tutti gli ef- 
fetti di legge, nella forma italiana di « Rossì ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Jurdana 
Alberta di Francesco e di Luxetich Maria, nata a Pola il 29 
settembre 1895 ed alla figlia Gemma, nata a Pola il 1° set- 
tembre 1919. ì 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette, 


Pola, addì 19 dicembre 1930 - Anno IX 


Il prefetto: Lronp. 
(5051) 


N. 506 R. 
IL PREFETTO 


DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende 4 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte: 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti« 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto: 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Rossmanich » è di origine ita 
liana e >he in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita: 
mente nominata; . : 
Decreta: 


Il cognome della sig.ra Rossmanich ‘Arabella, figlia di Ro: 
dolfo e della fu Dobrez Rosa, nata a Pola il 10 agosto 1896 e 
abitante a Pola, via Marianna n. 11, è restituito, a tutti gli 
effetti di legge, nella forma italiana di « Rosamano ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla sorella Violetta, 
nata a Pola il 23 febbraio 1906. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessata a termini del n, 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 19 dicembre 1930 - ‘Anno IX 


Il prefetto: Lroxe. 
(5052) 


N. 505 R. 
TL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che esteride & 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni «conte. 
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‘ nute nel R. decreto-legge 10 sennaio 1926, n. 17, sulla resti- 


tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del K. decreto- 
. Jegge anzidetto: 

Ritenuto che il cognome « Rosmin » è di origine italiana 
e che in forza «dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana : 

Udito il parere della Commixsione consultiva RARITÀ 
mente nominata; 

Decreta : 


Il cognome del sig. Rosman Romualdo, figlio del fu Leo- 
poldo e della fu Fornetich Anna, nato a Trieste il 18 giu. 
gno 1873 e abitante a Pola, via G. Mazzini n. 2, è restituito, 
a tatti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Rosa- 
mano ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Dirlinger 
Susanna fu Francesco e fu Darlichera Rosa, nata a Servola 
(Trieste) il 12 settembre IST1. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notiticato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 19 dicembre 1930 - Anno IN 


IL prefetto: Lsoxb. 


‘ (5153) 


en — 


N. 494 R. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Irovincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
‘che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Roinich » è di origine italiana 
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana: 

Udito il parere della Commissione consultiva apposità- 
mente nominata; 


Decreta : 


TI cognome del sig. Roinich Giorgio, figlio del fu Michele 
e della fu Busletta Fosca, nato a Golzana (Barbana) il 22 
settembre ISS e abitante a Pola, via Beadamante n. 194, 
restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana "di 
« Roini ». 


Con. la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche ai figli, nati a Pola 
dall'or defunta Antonia Billich: Nives, il 24 ottobre 1921; 
Carla, il 5 novembre 1917. 


Tl presente decreto, a èura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avri ogni altra esecuzione seconde Je norme di eni si 
un. de 5 delle istruzioni anzidetto. 

Pola, ddì 18 dicembre 1930 - Anno IX 


p. Il prefetto: Sega. 
‘6054) 


N. 493 k. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende & 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti: 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Roinich » è di origine italiana 
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana: 

Udito il parere della Commissione consultiva apposità- 
mente nominata; 

Decreta : 


Il cognome del sig. Roinich Giovanni, figlio del fu Na- 
tale e di Maksa Maria, nato a Golzana (Barbana) il 23 ago- 
sto 1500 e abitante a Stignano n. 97, è restituito, a tutti gli 
erfetti di legge, nella forma italiana di « Roini ». 


Tl presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
cd avrà ogni altra eseenzione secondo le norme di cui ai 


un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 
Anno IX 
p. IL prefetto: Senna. 


Pola, addì IS dicembre 1930 - 


(5055) 


N. 500 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forina italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto- 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Roinich » è di origine italiana 
e che in forza dell'art. 1 di detto A -legge deve riassu- 
mere forma italiana : 

Udito il parere della Commissione Coniailitta apposita» 
mente nominata ; 

Decreta: 

Il cognome del sig. Roinich Natale, figlio del fu Matteo e 
della fn Lucia Quaranta, nato a Golzana (Barbana) il 18 di. 
cembre 1912 e abitante a Scattari (Pola) n. 9, è restituito, a 
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Roini ». 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notilicato all'interessato a termini del n, 2 
cd avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nu. de 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 19 dicembre 1950 - Anno IX 
p. Il prefetto: Serra. 


(5056) 


N. 496 R. 
JL PREFETTO 


DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 49%, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie Je disposizioni conte- 
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nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 


Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, . 


che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto- 
legge anzidetto; 
Ritenuto che il cognome « Roiriich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana; 
Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
DR nominata ; 


Decreta : 


Tl cognome del sig. Roinich Matteo, figlio del fu Matteo e 
della fn Lucia Quaranta, nato a Golzana (Barbana) il 2 set- 
tembre 1904 e abitante a Siehici (Pola) n. 3, è restituito, a 
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Roini ». 


TI presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
‘ residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. i e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 19 dicembre 1930 - Anno IX 


p. 11 prefetto: Senna. 
(5057) 


N, 498 R. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende @ 
tutti i territori delle nuove Provirciè le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tizione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed 1! decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto. 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Roinich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riasso- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta: 


TI cognome del sig. Roinich Michele, figlio del fu Paolo 
e della fu Glavas Maria, nato a Grabi (Barbana) il 27 ago- 
sto 1885 e abitante a Fasana (Pola) n. 254, è restituito, a 
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Roini ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Cerin Ca- 
terina fu Matteo e fu Cerin Mattea, nata a Racevas (Lani- 
schie) il 16 dicembre 1886, ed ai figli, nati a Fasana (Pola): 
Maria, il 6 settembre 1919; Giovanni, il 16 dicembre 1920; 
Ernesto, il 26 ottobre 1922. 


.Hl presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini dei n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn 4 es delle istruzioni anzidette, 


Pola, addì 19 dicembre 1930 - Anno IX. 


. Il prefetto : Senna. 1 
(5058) 


«del fa Giovanni e della fu Micovillovich Maria, 
‘dolino (Pola) il 23 febbraio 1919 e abitante a Valdibecco 


N. 499 Re 


IL PREFETTO 
DELLA" PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende &°' 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti« 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione. del R. decreto: 
legge anzidettò ; i A 

Ritenuto che il cognome « Roinicl » è di origine italiana. 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu.. 
mere forma italiana: 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita» 
mente nominata; 


Decreta : 
Il cognome, della signorina Roinich Milena ‘Anna, figlia 


nata a Me- 


(Pola) n. 34, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella 
forma italiana di « Roini. ». 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di ottnale 
residenza, sarà notificato all’interessata a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le «norme di cui ai, 
nn 4es “delle istruzioni anzidette. 

Pola, addì 19 dicembre 1930 - ‘Anno IX 


p. Il prefetto: Srana, 
(5059) 


N. 497 R. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R, decreto 7 aprile 1927, n. 494, che esteride ai 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto ‘Ministeriale 5 agosto 1926, 


‘che approva le istruzioni DI sa esecuzione del R. decreto» 


legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Roinich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto a -legge "deve riassu- 
mere forma italiana ; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; 


Decreta: 


I) cognome del sig. Roinich Matteo, figlio del fu Matteo e 
di Longovich Maria, nato a Medolino (Pola) il 15 settembre 
1866 e abitante a Medolino n. 36, è restituito, a tutti gli 
effetti di legge, nella forma italiana di « Roini ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla terza moglie Lo- 
renzin Anna fu Gregorio e fu Lorenzin Pasqua, nata a Me- 
dolino il 29 settembre 1865, ed i figli; nati a Medolîno dall’or 
defunta Maria Severich: Diodato, il 13 settembre 1909; Ma 
ria, il 5 aprile 1913. 


Î presente decreto; a cura del capo del Comune di italo i 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
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‘ @d avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn, 4 e 5 delle istruzioni anzidette, 


Pola, addì 19 dicembre 1930 - ‘Anno IX 
p. !I prefetto: Sena. 
(5060) 


N. 492 R. 
IL PREFETTO 
. DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Roinich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge ‘ deve riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta : 
Il cognome del sig. Roinich Antonio, figlio di Giovanni e 
di Trost Maria, nato a Monticchio (Pola) ‘18 ottobre 1883 e 


abitante a Monticchio n. 39, è restituito, a tutti gli effetti 
di legge, nella forma italiana di « Roini ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Milano- 
vich Eufemia fu Giovanni e fu Milanovich Francesca, nata 
a Monticchio il 18 maggio 1890, ed ai figli, nati a Monticchio : 
Teresa, il 29 novembre 1906; Eufemia, il 13 agosto 1912; 
Giovanni, il 7 ottobre 1914; Antonio, il 20 agosto 1919; Miro, 
il 17 gennaio 1925, ed alle figlie, nate a Pola: Albina, il 12 
agosto 1926; Anna, il 18 agosto 1929. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 19 dicembre 1930 - Anno IX 


p. 11 prefetto: Srnra. 


(5061) 


N. 495 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto- 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Roinich » è di origine italiana 
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva. apposita- 
mente nominata; < E . 


Decreta: 


Il cognome della sig.a Roinich Maria, figlia del fu Mat- 
teo e della fu Lucia Quaranta, nata a Golzana (Barbana) 
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il 12 ottobre 1906 e abitante a Pola, via Medolino n. 9, è 
restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di 
« Roini ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla figlia illegittima 
Edilia, nata a Monfalcone il 17 gennaio 1925. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notiticato all’interessata a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 


nn deb elle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX 


p. 11 prefetto: Senna. 
(5062) 


N. 490 R. 


Il, PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto- 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Rochetich » è di origine italia- 
na e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve rias- 
sumere forma italiana; 

Udito il parcre della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta : 


Tl cognome del sig. Rochetieh Salvatore, figlio del fu Mi. 
chele e della fu Cappon Adelinda, nato a Trieste il 19 marzo 
1898 e abitante a Tola, via G. Verdi n. 6, è restituito, a 
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Roc-. 
chetti ». 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a ter mini del n. 2: 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4e d ‘delle istruzioni anzidette. 


- Anno IX 
p. 71 prefetto: Senna, 


Pola, addì 18 dicembre 195 
(6563; 


N. 488 R. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per ia esecuzione del Regio decreto» 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Rochetich » è di origine italia« 
na e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias- 
sumera fora ifaliana ; 


Udito il parere della Commissione consultiva apposita. -.: 


mente nominata; 
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746173. 


Decreta: 


TI togiiome del sig. Rochetich Bruno, figlio della fu Do- 
menica, nato è Pola il 12 agosto 1904 e abitante a Pola, 
vis Inghilterra n. 30, è restituito, a tutti gli effetti di legge, 
nella forma italiana di « Rocchetti ». 

- (on la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Bogliuncich 
.Pia di Andrea e di Toncin Anna, nata a Sanvincenti il 10 
aprile 1903, ed ai figli, nati a Pola: Mario, il 31 agosto 1923; 


Bruno, il 31 agosto 1926, nonchè al fratello Giovanni, nato’ 


a Pola il 24 giugno 1907. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
‘residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n, 2 
‘ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX - 


p. {1 prefetto: SerRA. 


(5064) 


N. 489 R. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Rochetich » è di origine ita- 
liana e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana; 


Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 


mente nominata; 
Decreta: 


Tl] cognome del sig. Rochetich Lorenzo, figlio del fu Giu. 

seppe e di Moscheni Maria, nato a Pola il 6 gennaio 1870 

Le abitante a Pola, via Tradonico n, 19, è restituito, a tutti 
‘ gli effetti di legge, nella forma italiana di « Rocchetti ». 


n presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n, 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX 


p. Il prefctto: Senna, 
{5065) 


_— 


N. 314 S. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


-Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i.territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto- 
legge anzidetto; 

x. Ritenuto che il cognome « Seez» è di origine italiana e 
‘che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassume- 
‘Te forma italiana; 


‘Udito ‘il parere della Commissione consultiva apposita» 


mente nominata; 


Decreta 1 


Il cognome del sig, Seez Matteo, figlio del fu Francesco 
e della fu Bartolomea Sagrich, nato a Gimino il 21 settembre: 
1841 e abitante a Gimiuo, è restituito, a tutti gli effetti di 
legge, nella forma italiana di « Sezzi », 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Giovanna 
Suffich fu Antonio e fu Eufemia Gregorovich, nata a Gimi: 
no il 30 giugno 1851, ed al figlio Francesco, nato a Gimino il 
9 gennaio 1889; alla nuora Antonia Raumich di Giovanni 
e di Mattea Rovis, moglie di Francesco Seez, nata a Gimino 
i: 24 marzo 1892 ed ai nipoti, figli di Francesco Seez e di An- 
tonia Raunich, nati a Gimino: Gioacchino, il 25 dicembre 
1920; Mattea, il 19 febbraio 1915; Giovanna, il 24 dicembre 
1918; Santina, il 15 febbraio 1927, 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette, 


Pola, addì 20 dicembre 1930 - ‘Anno IX 


1 prefetto: Lroxr. 
(5066) vu 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende & 
tutti i, territori delle nuove Provincie le disposizioni conte. 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto. 
legge anzidetto; 

Ritenuto che Îl cognome « Seez » è di origine italiana C) 
che in forza dell’art. pi di detto decreto_legge deve riassume: 
re forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva appositi» 
mente nominata ; 


Decreta : 


Il cognome del sig. Seez Antonio, figlio del fu ‘Martino 6 
della fu Maria Pamich, nato a Gimino il 4 gennaio 1868 e 
abitante a Gimino, è restituito, a tutti gli effetti di legge, 
nella forma italiana di « Sezzi ». 


Con la presente determinazione viene ridotto 11 cornòmie 
nella forma ialiana anzidetta anche alla moglie II Antonia 
Mattica di Michele e fu Marianna Zaccaria, nata a Gimino 
il 28 gennaio 1879, ed ai figli, nati a Gimino : Martino, il 12 
novembre 1908; Giacomo, il 14 luglio 1910; Nicolò, il 5 nos | 
vembre 1913, ai figli della prima defunta moglie Mattea Bo. 
saz, nati a Gimino: Gregorio, il 7 marzo 1908; Michele, il 
24 settembre 1901; alla nuora Antonia Sugar di Giovanni 
e fu Oliva Cossara, moglie di Michele Seez, nata a Gimino 
il 25 agosto 1896, ed ai nipoti, figli di Michele Seez e dî An. 
tonia Sugar, nati a Gimino: Pietro, il 24 luglio 1925 e Giu. 
seppe, il 14 marzo 1927, 


Il presente decreto, a ©ura del capo del Comune di attuale, 


residenza, sarà notificato all'interessato a termini del:n.:2 


_ Ro 17-x-1909 
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ed avrà. oghi altra esecuzione secondo le norine di eni ni 
nn de5 “delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 20 dicembre 1930 - Anno IX 


i 11 prefetto: Lrosn. 
(5067) . 


l N, 981 R. 
E TL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


* Weduti il R. decretò 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tti i territori delle nnove Provincie le disposizioni conte- 
nute nél R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti 
tuziohe in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Veriezià Tridentina ed il deereto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto. 
leepe anzidetto ; 

Ritenuto che fi cognome <a Radossevich » è di origine ita 
liana e che in forza dell'art. 1 di deito decreto-legge deve 
rinssumere forma italiana; 

; Trdito il parere delin Commissione consultiva apposita: 
mente nominata; 


Decreta: 


TI cognome del sig. Radossevich Antonio, figlio del fu 
"Antonio e di Lorenzin Caterina, nato a Medolino (Pola) il 6 
febbraio 1890 e abitante a Medolino n. 127, è restituito, & 
intti gli effetti di legge, riella forma italiana di « Ardossi ». 

Con la. presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Gracalich 
Anna fu Nicolò e fu Ciliga Fosca, nata a Medolino il 21 feb- 
braio 1892, ed' ai figli, nati a Medolino: Romano, il 13 no- 
vembre 1913; Nicolò, il 27 settembre 1918; OMilka, il 9 feb- 
braîo 1921. 


. Il presente flecreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed. avrà oguì nlira esecuzione secondo Je norme di cui ai 
un. 4 e 5 delle istrnzioni anzidette. 


Pola, addì 13 gennaio 1931 - Anno TX 


: ll prefetto: Leoxr, 
(5110) 


N. 304 R. 
TL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Vednti il-R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel RR. decreto-legge 10 rcennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto. 
legge anzidetto; . 

“Ritenato che il cognome « Radossevich » è di origine ita. 
liana e elie in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve 
Fiagsumere forma italiana: 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
Inente nominata; 


Deereta : 


n cognome del rig. Radossevich Giuseppe, figlio del fu 
Giuseppe e della fu Marinovich Elena, nato a Medolino (Po- 
laiil 26 Inarzo 1852 e abitante a Medolino n.21, è restitnito, 
atutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Ardossi ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Leverich 
Caterina fu Antonio e fu Micalevich Elena, nata a Medolino 
it 13 novembre 1860, ed al fratello Gregorio, nato a Medolino 
il 17 marzo 1868 ed al nipote Giovanni di Gregorio e fu Kiraz 
Maria, nato a Medolino il 26 maggio 1889. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale’ 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cni ai. 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 17 gennaio 1931 - Anno IX 


]l prefetto: Lroxr. 
(5111) 


N. 306 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della” 
Venezia Tridentina cd il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto ; 

Ititenuto che il cognome « Radossevich » è di origine ita-* 
liana e che in forza dell'art, 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata ; 


Decreta: 


Il cognome del sig. Radossevich Giuseppe, figlio di Pietro. 
c della fu Privrat Apollonia, nato a Medolino (Pola) il 2. 
marzo 1893 e abitante a Medolino n, 132, è restituito, a 
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Ardossi ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Radosse. 
vich Giustina fu Giuseppe e di Demarin Antonia, nata & 
Medolino il 25 dicembre 1899, ed ai figli, nati a Medolino: . 
Emilia, il 3 marzo 1918; Slavica, il 26 aprile 1921; Albina,. 
il 18 agosto 1922; Pietro, il 5 febbraio 1925. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 17 gennaio 1931 . Anno IX 


Il prefetto: Lroxr. 
(5112) 


N. 202 R. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Verlnti il R. decreto 7 nprile 1927, n, 494, che estétide n 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 6 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto« 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cornome « Radossevich » è di origine ita. 
liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto- legge devo 
riassumere forma italiana; 


- 


Udito il parere della "Cus FABER apposita- 
mente nominata; 


Decreta : 


__ Il cognome del sig. Radossevich Giovanni, figlio del fu 
Giovanni e della fu Demarchi Maria, nato a Medolino (Po- 


la) il 19 maggio 1877 e abitante a Pola, vin. Domenico Ros-' 


setti n. 7, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella for- 
ma italiana di « Ardossi ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cogmome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Zivolich 
Anna di Andrea e di Giadresco Carolina, nata a Sissano 
(Pola) il 23 dicembre 1884, ed ai figli, nati a Medolino : Gio- 
MILA, il o agosto 1906; Maria, il 28 giugno 1908; Carolina, 
if 25 ottobre 1910; ; Andrea, il 38 febbraio 1912; Giuseppe, il 
1° aprile 1921. 


li presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale . 


‘residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
un. 4 e 5 delle istruzioni auzidette. 


Pola, addi 17 gennaio 1931 - Anno 1X 


Il prefetto: Leone. 


* (5113) 


201 R. 
1L PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
degge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Radossevich » è di origine ita- 
liana e che in forza dell’art, 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome del sig. Radossevich Emerico Antonio, figlio 
di Giuseppe e di Demarin Agnese, nato a Medolino (Pola) il 
2 luglio 1908 e abitante a IMedolino n. 290, è restituito, a 
rutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Ardossi ». 


Con lrn presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Kiraz Rosa 
di Giuseppe e di Kiraz Caterina, nata a Pola il 80 maggio 
1911. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 

Pola, addì 17 gennaio 1981 - Anno IX 


Il prefetto: Leoxp. 
(5114) 
° N. 292 R, 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


‘Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 


Lil conte: 


tutti: i-territori delle nuove Provincie le disposizi 
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rute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, .n.. 17, sulla resti: 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie delta 
Venezia Tridentina ed il decreto. Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per ‘la esecuzione del lt. decreto. 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Radossevich » è di erigine ita- 
liana e che in forza "dini: art. 1 di detto decreto leve deve 
riassumere forma italiana: 

Udito il parere della Commissione cousuliiva apposita: 
mente nominata; 


Decreta: 


11 cognome del sig. Radossevich Giacomo Martino, figlio 
del fu Giuseppe e di Radossevich Maria, nato a Medolino 
(Pola) il 18 febbraio 1822 e abitante a Medolino n. 16. è-r6- 
stituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma i izia: di 
« Ardossi ». : 


"ERE 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Trevisan 
Antonia di Santo e di Micalevich Caterina. nata Medolino 
il 13 ottobre 1889 ed ai tigli nati a Medolino: Milka il 26 
agosto 1913; Stanislavo 1’8 novembre 1918. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notiticato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esceuzione secondo le norme di cui ai 
un deo ‘delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 17 gennaio 193L - Anno IX 


IL prefetto: Leoxe. 
(5115) 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7. aprile 1927, n. 494, che estende & 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti: 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie delli 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 192%, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto. 
legge anzidetto ; . 

Ritenuto che il cognome « Radossevich » è di origine ita- 
liana e che in forza dellatt, 1 di «detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana ;. 

Udito il parere della Cia consultiva. apposità= 
mente nominata ; se - > 


“Decr eta: k 


Il cognome del sig. “Radossevich Giacomo, figlio del. fu 
Giovanni e della fu Bosaz Anna, nato a Medolino (Pola) il 
81 luglio 1894 e abitante.a. Medolino n. 231, è restituito, iv 
tutti gli etfetti di legge, nella forma italiana di « Ardossi », 


Con la presente deterniinazione viene ridotto il cogmome 
nella forms ‘italiana: anzidetta anche alla moglie Chiraz 
Agnese fn Luca e di Zucconi Elma, nittita Medotino iL 7 sel 
tembre 1898, ed ai figli nati a Medolino: Giovanni, il 1o ot- 
tobre 1920; Anna, il 16 settembre 1924. 


Il presente. decreto, a, cura del capo del Commne di attuale 
residenza, sarà. notificato. all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui al 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 17 SO 1931 - Auno IX 


1l prefetto: Lioxk . 


(5116) 


4676 


PRESENTAZIONE DI DECRETI-LEGGE 
AL PARLAMENTO 


MINISTERO DELLE FINANZE 


Agli effetti dell'art. 3 della legge 31 gennaio 1926, n. 100, si no- 
‘tifica che S. E. il Ministro per le finanze, ha presentato il giorno 1? 
ottobre 1932-X all'Ecc.ma Presidenza della Camera dei deputati {fl di- 
segno di legge per la conversione in legge del R. decreto-legge 17 
settembre 1932-X, n. 1249, che stabilisce le norme per la riorganizza- 
zione degli uffici e del personale del Banco di Sicilia, 


:(6719) 


DISPOSIZIONI E COMUNICATI 


MINISTERO DELLE FINANZE 


. DIREZIONE GENERALE DEL Tesoro - Div, I - PORTAFOGLIO 


N. 211. 
Media dei cambi e delle rendite 
. del 14 ottobre 1932 - Anno X. 

S. U. America (DOllaro) «+ a a e 0 0 n 0 ssd 19.52 
‘ Inghilterra, (Sterlina) ou a a n a 0 0 «a a» 67.28 
Francia, (FFANCo) «a non ea a a ed . n 76.60 
Svizzera. (FTANCO) . e è ua è n 0 0 0533 377.10 
Albania. (Franco). un » sen re » » 0 » coni 
Argentina, (Peso 00) . s a x uso » de _ 

id (Peso carta) . » » su.» eda 4.25 
‘Austria. (Shilling) è a es «a n » a » 0. = 
2.72 


n 11 

» " 

. Li 
Belgio. (Belga) 200 dosso Ea è 30 
Brasile. {Milreis) s e e savona , 
«Bulgaria, (Leva) . s 0a è us » 
‘.Canadà, (Dollaro) «4 : + » e “ 

‘. Cecoslovacchia, (COrona) « a e + sè» uv è a 658.05 

‘’ Cile. (Peso) . +08 

‘ Danimarca, (Corona). +, n sn. » 3 3 
Egitto. (Lira egiziana) . + 
Germania. (Reichsmark) « 
Grecia. (Dracma) 
Jugoslavia. (Dinaro) « » 


ur dos 206 
Norvegia. (Corona) ns » » cone RE n ST 3.40 
Olanda. (Fiorino) svn gor a na an 7.877 
Polonia. (Zloty) a a neces sr so . 218B— 
Rumenia. (Leu) sa vga ven cx 0 0 1 _ 
Spagna. (Peseta) e un veonovororononooono 160.20 
Svezia, . (Corona) . «+ va vr vo sa è 10 3.47 
Turchia. (Lira turca) è è e a cage uva ka» _ 
Ungheria. (Pengo) cun 6 Be Re vs n = 
U. R. S. S. (Cervonetz) , as crasso 0 0 si Cer 
Uruguay. (Peso) unt Te cop o E» Coni 
Rendita 3,50 % (1906) a a » aa ro è 0a 76.90 
Id 3,50 % (1902) ae nnereonron de 73.425 
Id. 3 % lordo « « sn at 080 0n 52.925 
Consolidato 5%... e 00 ener 0 n 83.575 
Buoni novennali, Scadenza 1932. + n x u x » n 100.025 
Id. id. Id. 1934 ; n 0 uno 0 a 100.675 
Id. id. Id. 1940 a a a s 0 a» è 101.675 
Id. id. Id. 1951 a è è n e a » a 101.675 
Obbligazioni Venezie 3,50 9% « «rara 85.425 
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MINISTERO DELL’AGRICOLTURA 
E DELLE FORESTE 


Costituzione del Consorzio per la sistemazione e ‘manutenzione 
della strada interpoderale Rio Sesta Godano in provincia 
di La Spezia. 
DI 
Con R. decreto in data 25 agosto 1932-X, registrato alla Corte 
dei conti addì 29 settembre 1932 al registro n..15, foglio n. 167, è 
stato costituito il Consorzio per Ja sistemazione c la manutenzione 
cella strada interpoderale iio Sesta Godano in comune di Sesta 
Godano (La Spezia). 


(6713) 


Costituzione del Consorzio per la sistemazione € manutenzione 
della strada interpoderale S, Luigi in provincia di Ancona. 


Con R. decreto in data 25 agosto 1932-X, registrato alla Corte dei 
conti addì 29 settembre 1932 al registro n 15, foglio n. 166, è stato 
costituito il Consorzio per la sistemazione e la manutenzione della 
strada interpodcrale S. Luigi in frazione Gallignano del comune 
di Ancona. . 


(6714) 


MINISTERO DELLE CORPORAZIONI 


Modificazione del decreto Ministeriale 15 settembre 1932, con il 
quale è stato bandito un concorso per titoli ad un posto di 
grado sesto nel gruppo A del ruolo dell'Ispettorato corpo: 
rativo, 


IL CAPO DEL GOVERNO 
PRIMO MINISTRO SEGRETARIO DI STATO 
MINISTRO PER LE CORPORAZIONI 


Visto il decreto Ministeriale 31 agosto 1932, pubblicato nella 
Gazzetta Ufficiale del Regno del 15 settembre 1932, n. 214, con il 
quale è stato bandito un concorso per titoli ad un posto di grado 
VI nel gruppo 4 del ruolo dell'Ispettorato corporativo; 

Visto l'art. 1 del R. decreto-legge 8 luglio 1925, n. 1172; 


Decreta: 


ll terzo comma dell’art. ? del decreto Ministeriale 31 agosto 1932-X, 
che bandisce un concorso per titoli ad un posto di grado sesto nel 
gruppo A del ruolo dell'Ispettorato corporativo, è sostituito dal se- 
guente: « Durante il periodo di prova sarà corrisposto un assegno 
mensile pari ad un dodicesimo dello stipendio iniziale del grado se- 
sto, escluso il supplemento di servizio attivo ». 


Iì presente decreto sarà inviato alla Corte dei conti per la regi. 
strazione e sarà pubblicato nella Gazzetta Ufficiale del Regno. 


Roma, addì 3 ottobre 1932 - Anno X 


p. IL Ministro: BIAGI, 


* (6718) 
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MUGNOZZA GIUSEPPE, direttore 


SanTI RAFFAELE, gerente. 


Roma + Istituto Poligrafico dello Stato « G. C. 


